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ASPECTE ALE TRADUCERII SI LOCALIZARII ABREVIERILOR

LIMBAJULUI COMUNITAR

Victoria POPA
Universitatea de Stat din Moldova

in articol sunt abordate aspectele generale care vizeaza procesul de traducere a abrevierilor utilizate in textul dreptului
comunitar. In acest sens, se precizeazi modalitatile de interpretare a traducerii cu aplicare la textul specializat al dome-
niului dreptului comunitar, avandu-se in vedere si localizarea ca strategie generald ce ghideaza traducatorul in procesul
de transmitere a informatiei din limba-sursa in limba-tintd, ludnd in considerare particularitatile culturale ale celei din
urma. Mai mult, localizarea este vazutd ca ,.extindere” a limitelor activitatii de traducere ca atare si vizeaza plasarea si
adaptarea intr-un anume context cultural, intr-o anume limba-tinta, a textului produs in limba-sursi. In cadrul restrans al
teoriei traducerii localizarea este vazuta ca o tehnica ce se orienteaza catre receptorul de text in limba-tintd si presupune
adaptarea textului la necesitatile lui comunicative si de consumator al informatiei. Pentru a ilustra respectivele postulate
generale, am facut apel la relationdrile dintre notiuni si abrevierile depistate, utilizand corpusul de abrevieri excerptate
din variate acte apartindnd limbajului dreptului comunitar in general, dar si acte care privesc integrarea Republicii Moldova in
Uniunea Europeana.
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TRANSLATION AND LOCALISATION ASPECTS OF COMMUNITY LANGUAGE ABBREVIATIONS

This article aims to address the general issues concerning the process of translating abbreviations used in the text of
Community law. In this regard, the modalities of interpretation of translation in relation to a specialized text from the field
of Community law are clarified, taking into account localization as a general strategy that guides the translator in the
process of transmitting information from the source language to the target language, taking into account the cultural
characteristics of the latter. Furthermore, localization is considered as an “expansion” of the boundaries of translation
activity as such and is aimed at placement and adaptation in a certain cultural context, in a certain language of the translation
of the text produced in the source language. Within the narrow framework of translation theory, localization is seen as a
method focused on the recipient of the text in the target language and includes the adaptation of the text to its communi-
cative and informational consumption. In order to illustrate these general postulates, we appealed to the relationships
between notions and abbreviations found, using the corpus of abbreviations extracted from various acts belonging to the
language of Community law in general, but also from acts concerning the integration of Moldova in the European Union.
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